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Cropouennss ma abpesiamypi, wo cnpusions 30iUCHEHHIO 3aKOHY MOBHOI eKOHOMII, 8 HAWOMY CbO20OEHHI CMAN Hegid EMHOIO
ma cymmesoro CK1d006010 YACMUHOI CYYACHUX MEPMIHOCUCTEM | BUSHAYUIY MeNty CAMmi — 6USUeHHs. (YYHKYIOHYBAHHA MdA poui
abpesiamyp i CKOpOUeHb 8 AH2IOMOBHUX HAYKOBO-MEXHIYHUX MeKCMax, 6i0MBOPeHHs AH2IIlICLKOI abpesiamypu YKPAIHCbKOW MOBOI.
Bionosiono 0o memu y cmammi npogedeno anaiiz 0OCMAaHHix 0ocniodxceHs i nyonikayiil, npucesayeHux npoonemam abpesiayii; poskpumo
8U3HAYeHHA abpesgiayii, abpesiamypu i mepMiHa « CKOPOUEHHAY, 3 ACO8AHI NPUUUHU NOABU, POCMY KINbKOCHI adbpesiamyp i cKopoueHs,
3a3HAYEHO OCHOBHE 3AB0AHHS CKOPOYEHb, W0 NOTIAAE 8 eKOHOMIT 3YCUILIA N0 YdC YCHO2O MOGIEHHS MA 8 eKOHOMIT 06CA2Yy NUCbMOBO20
MeKCMy; PO32NSHYMO ACHeKmu (YYHKYIOHY8AHHS Ma CKIAOHOCMI nepekady abpesiayii, HAsS6HOT 8 aH2NUCbKIll HAYKOBO-MEXHIUHII ime-
pamypi; niOKpecieHo, wo y CyuacHoMy MOBO3HABCMEI ICHYIOMb YUCIeHHI | HeOOHOPIOHI npunyunu kiacugixayii abpesiamyp, 6HacCIiOOK
4020 ceped CKOPOYeHUX 00UHUYb SUOLTAIOMbCSA PI3HI IX MUNU HA OCHOBI PI3HUX O3HAK | BUOKPEMIIEHO HASGHT munu abpesiamyp y 00Ci-
0JICY8AHUX MEKCMAX, HABEOEHO OCHOBHI CHOCOOU nepedayi aHenilicbKoi abpesiamypu YKpaiHCbKOW MOBOI0;, 8USHAYEHO NePCHeKmUsy
n00abU020 O0CTIONHCEHHS NEPeKIa0albko2o achekmy QyHKYIOHY8aHHA abpesiamyp i CKOpoueHs.

3 memoto docriodcenns nousime abpesiayii, abpesiamypu i mepmina «CKOpoueHHs» OYI0 UKOPUCIAHO MEOPEMUYHULL AHANI3 34015
ONPAYIOBANHS HAYKOBOT IMepantypu; ONUCOBULL MemMoO SUKOPUCTIAHO 3a0Js POSKPUMISL 3MICHTY 2006HUX NOHAMb, Osl GUSHAYEHHS
CMPYKMYPHUX 0cOOIUB0CMEl (MAEMbCS. HA Y8A3i KINbKICMb Aimep) 00CHioncysanux adbpegiamyp i cKopoueHb 3acmoco8ano CMpyKmyp-
HULL Memoo.

Hocnioocysani mexcmu 8KIHOYAIU HAYKOBO-MEXHIYHI MEPMIHONOIYHI CKOPOUeHHS, AK-0M. aOpegiamypHi mepmiHu-cl1080CNOLY-
YeHHSl, epaqhiuni 3a2anbHOHAYKOBO20 Xapakmepy, abpesiamypu, NocoHani 3 yugpamu, i 3pisani crosa. CkopouenHio nionazanu baza-
MOCKIA006I TeKCUyHi 00uHuYi. Buseneni abpesiamypni mepminu-cio80CHoIyuents — ye iniyianizmu i came agmopcybki CKOpoueHHs, AKi
NOSICHIOBATUCS, 8 MEKCMAX, SIKI CIIUCIO Nepedalomy 3HaAUeHHS. 06a2amoKOMIOHEHMHUX MePMIHIB.

Knrouogi cnosa: abpesiamypa, ckopouentsi, MOBHA eKOHOMIs, CKIAOHOCHE NepeKady, nepekaao.

Chernyk Maryna, Yeremenko Anastasiia. Peculiarities of translating terminology abbreviations in scientific and
technical discourse

Contractions and abbreviations, which contribute to the implementation of the law of language economy, have become an integral
and essential component of modern terminological systems in our time and determined the purpose of the article: study of the functioning
and role of abbreviations and contractions in English-language scientific and technical texts, reproduction of English abbreviations in
the Ukrainian language. In accordance with the goal, the article analyzes the latest research and publications devoted to the problems
of abbreviation; the definition of abbreviation, acronym and the term “contraction” is disclosed; the reasons for the appearance
and growth of the number of abbreviations and contractions are clarified; the main task of contractions is noted, which consists in saving
effort during oral speech and saving the volume of written text; aspects of the functioning and difficulty of translation of the abbreviation
available in the English scientific and technical literature are considered, it is noted that in modern linguistics there are numerous
and heterogeneous principles of classification of abbreviations, as a result of which various types of contractions are distinguished
among abbreviated units based on various features and the existing types of abbreviations in the studied texts are indicated, the main
ways of transmitting the English abbreviation in Ukrainian are given; the prospect of further research into the translational aspect
of the functioning of abbreviations and contractions is noted.

In order to study the concepts of abbreviation, acronym and the term “contraction”, theoretical analysis was used to study
the scientific literature; the descriptive method was used to reveal the content of the main concepts; the structural method was used to
determine the structural features (meaning the number of letters) of the studied abbreviations and abbreviations.

The studied texts included scientific and technical terminological contractions, such as: abbreviated terms-phrases, graphics
of a general scientific nature, abbreviations combined with numbers, and truncated words. Polysyllabic lexical units were subject to
contracting. Identified abbreviated terms-phrases are initialisms and precisely the author s abbreviations, which were explained in texts
that succinctly convey the meaning of multi-component terms.

Key words: abbreviation, contraction, linguistic economy, difficulties of translation, translation.
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AKTyaJIbHiCTh MpPoO/JeMHU. Y CydacHOMY CBITI MiXK-
HapoIHE CIIIKYBaHHS IMO3HAYCHE IHTCHCUBHICTIO U JWHA-
MigHicTIO. Hammma nmeprkaBa B3siia TIPOEBPOIICHCHKY Opi€H-
TaIlifo, HaAyKOBO-TEXHIYHE CHIBPOOITHUITBO I YKpaiHU
€ 0COONMBO aKTyalbHUM i MOTpedye MOBHO-iH(pOpMAIIiii-
HOTO 3a0e3NeYeHHs, a TAKOXK YBarW 10 IEpeKiaay Hay-
KOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypH, XapaKTepHOIO O3HAKOIO SKOI
€ CIeliaNbHI ClIOBa — TEPMiHH, 30KpeMa 0araTOKOMIIO-
HeHTHI. OfHaK TEPMiHU-CIOBOCTIONYYEHHS, IO ITO3HA-
YaroTh HAyKOBI UM CTICIiabHI TOHSTTS, YacTO TPOMI3IKi
Ta CyIrepevaTs NpUHINITY KOMyHIKaIii. Sk pizHoBH] Oara-
TOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB BUHHKA€ HAIPSIM J0 KOPOTKOTO
MMO3HAYCHHS TPOQECIHHOTO TOHATTA — TEPMIHOIOTiYHA
aOpeBiarist, sika HUHI CTala HEBi €MHOI0 Ta CYTTEBOIO
CKJIJIOBOIO YACTHHOIO CYYaCHUX TEPMiHOCHCTEM.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaiTKeHb i myomikamiii. [Tutanas
CKOPOYCHHS JIGKCHYHHIX OJJHHHIb T 0COOIMUBOCTI EPEKIaLy
AHTITIHCHKUX CKOPOUYCHB1a0peBiaTyp pO3MIIIaIny CBOIX TIpa-
X 3apyoikHi Haykosmi J[x. [Heapx (J. Sheard), .M. bep-
MaH (.M. Berman), mancekuii moBosHaBemb O. Ecmep-
cer (O. Jespersen) ¥ ykpainceki miarBictu 0. 3ammuii,
C. €nikeesa, O. apmar, €. Bomomma, M. Ceparok, B. [Tas-
moB, I. Bukmrox, B. Hikimmnua, I. Bimap, [ dym-
gak, O. Marpko, P. Mukynsank Ta iHIII.

C. Kimumosuu 1 O. IllamoBan cBoi auceprarii Ha 370-
OyTTS HAyKOBOTO CTYICHS KaHIUAATa (iITOJIOTIYHUX HAyK
npucBATIIN came abpesiamii. C. KimmMoBmu mocmimxye
CTPYKTypHO-CEMaHTH9HI THmu  aOpesiatyp («CTpyk-
TYpHO-CEMaHTHUYHI THIH aOpOyTBOPEHb B YKpaiHCHKIii
MOBi»). O. lllanoBan po3risgae BUKOPUCTAaHHS adpeBiaTyp
y TasetHiil mpeci («KoMyHIKaTHBHO-CTHIIBOBI TTapaMeTpH
BTOPHHHOI HOMiHAIii B Ta3€THO-KYPHAIBHIN MyOTIIICTHII
80-90-x pokiB XX cromiTTsa»). AOpeBiamito sK crocid
CIIOBOTBOPEHHS Bi/I3HA4alOTh y CBOiX mparsix M. Cep-
mok («BimaOpeBiaTypHi TOXimHI B YKpaiHCBKIH MOBi»)
ta I Birsap («3akoHOMipHOCTI 0pOpMIIEHHS HOBOTBODIB
criocoboM abpesiartii»). IHiNIaTPHUM CKOPOYEHHSIM TIPH-
ceatmn cBoi crarti O. Typ («CrpykrypHa cnenmdika
iHiIiampHUX abpeBiaTyp CydacHO! YKpaiHCBKOI MOBH»)
ta H. [I3t06mmmiHa («IHinianeHi abpeBiatypmn»). O. Manpbko
MIae aHami3y BKUBaHHA aOpeBiaTyp y pi3HHX CTHIISAX
MoBneHHs. Kiacuikarito abpeiaTyp Ta iXHi 0cOONMHBOCTI
posrsimae P. Mukynsank («CydacHi yKpaiHCBKI aOpeBia-
TYpH: TIEPCIIEKTHBH i CTaH JOCITIHKCHHS).

[ompn umcieHHI HAYKOBiI MOCIHIiIKEHHS, MPUCBIYCHI
mpobaemaM abpeBiarlii, akTyaTbHAMH JTHIIAIOTHCS TATAHHS
aHaJizy TBOPEHHS abpeBiaTyp y Teopii CJIOBOTBOPY, a TAKOK
0COOIHMBOCTI 1X TIepeKIIay.

Meta gocaigxkeHHs. Mera crarTi — BUBYCHHS (DyHK-
[IOHYBaHHSA 1 BIITBOPEHHS aHTITINCHKOI abpeBiaTypH yKpa-
THCBKOIO MOBOIO. BIiImoBigHO 0 METH BH3HAYEH] Taki
3aBIaHHA: 1) BU3HAYUTH 3MICT IMOHSTH «abpeBiamism» i «CKo-
pOYCHH»; 2) 3’SACYBaTH TNEPEIyMOBH IIOSIBH I TPUYINHU
3pOCTaHHS KUTBKOCTI abpeBiaTyp i CKOpOYEHBb y TEpPMiHO-
cucreMax; 3) po3ISTHYTH (PYHKI[IOHYBaHHS Ta CKIIAJIHOCTI
mepekaay abpeBiaTyp 1 CKOpOYeHb, HAsBHUX B aHIIIH-
CBKilf HAyKOBO-TEXHIYHIN JiTeparypi; 4) HaBeCTH OCHOBHI
crioco0Ou mepenadi aHTITIHCHKOT abpeBiaTypl yKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

Buxiax ocHoBHOTO MaTepiaay gociimkenns. s Hay-
KOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB XapaKTepHa HAsSBHICTh Pi3HUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX CKOpPOYEHb Ta a0peBiaTypH, KiBbKICTh SKHUX
y HAaIll 9ac 3pOCTa€, MO0 € HACTIIKOM HayKOBO-TEXHIYHOTO
mporpecy. Lle 3araJpbHOBXHMBaHI CKOPOYEHHS, SKi 3aHECEHI
JI0 CIIOBHHKIB Ta JIOBIJHHKIB, € YACTHHOIO JIEKCUYHOI CHC-
TEMH MOBH, a TaKOXX 1 TEKCTOBI (aBTOPCBHKi), CTBOpEHI Ha
peanbHy TIOTpeOy 1 3aKpiluieHi y MeKax TilTbKH TaKoTO TeK-
cTy. BoHU He € 3araTbHOBKUBAHUMA 1, TII00 OyIIH 3p03yMmii-
LINMH, PO3IIH(POBYIOTHCS aBTOPOM TAKOTO TEKCTY.

Sk Binznagae B. Kapaban, TepMiHOIOTi9HI CKOPOUEHHS
Ta abpeBiaTypl NeSKWX HAayKOBO-TEXHIYHWX BHIAHb CTa-
HOBJISITH yacoM 50% ycboro CIIOBOBXKHUTKY Ta 15% nekcukn

[3, c. 508].
IMomsTTs abpeBiaTypW TOXOAWTH 3 JATHHCHKOTO
abbreviatio — ckopoueHHsS. YKpaiHChbKa MOBO3HABHIIA

H. Knmumenxo Bu3Ha4gae abpeBiaTypy SK CKJIAIHOCKOPOUCHE
HOBe (TIOXiZTHE) CIIOBO, K€ YTBOPIOETHCS BHACHIIOK adpe-
Biamii [4, c. 7].

Benukuil TiiymMauyHU CIOBHHMK Cy4acHO! YKpaiHCBKOI
MOBH J1a€ Take BH3HAYCHHS: aOpesiaris — 1e crocib cio-
BOTBOPEHHS, KOJHM BHXIZHOIO 0a3010 TBOPEHHS HOBOTO
CJIOBa € TePIIi JITEePH CIIiB CIOBOCTIONYyYEHHS a0o modvar-
KOBi CKJIaI{ NEKITBKOX CIIB, IO MOETHYIOTHCS. Y TBOpEHE
TaKUM YHHOM, TOOTO BHACITIZIOK aOpeBiailii, CIIOBO € abpeBi-
aryporo [1, c. 2]. TepMiH «CKOPOYECHHS SIK IPOIIEC O3HAYAE
«KOPOTIIIE BUPAKATH II0-HEOY b, TO3HAYAIOUH HOTO MoYaT-
KOBHMH JTIITEpaMH, YaCTHHOIO CJIOBa (CITiB) a00 KOPOTIIUM
ciaoBom» [1, c. 1141].

Tepminn «abpeBiarmisy 1 «CKOPOUCHHS» 3aCTOCOBY-
FOTHCS SIK BJIAaCHE CHHOHIMH, X04a abpeBialis € crmocobom
CKOpOUYCHHS B YOMY i TIOJNSTa€ TOJOBHA BiMIHHICTH MiX
HUMH.

AHTIIOMOBHUH HayKOBO-TEXHIYHHH TEKCT HacHYe-
HUH TepMiHaMH, IO € HOTO TOJIOBHOIO O3HAKOIO 1 OTHIEIO
3 ICTOTHHX XapakTepucTuk [6, c. 31]. 3okpema, HanOBHe-
HUHM 0araTOKOMIOHEHTHUMH CIIOBOCIIOTYYCHHSMH, SKi Ha
TIEBHOMY €Talli CTalOTh TPOMI3AKIMH, OCKITHKH TIO3HAua-
FOTh BOKJTBI IOHATTS KOHKPETHOI Taly3i, i He qyXe 3pyd-
HUMH Y BUKOPHCTaHHI BHACTIJOK 3POCTAHHS JOBKUHU.

MoBO3HaBIII 3a3HA4YalOTh, IO TOJOBHE 3aBIAHHS CKO-
pOYCHB TOJATAE B EKOHOMIl 3yCHIDIS TiX Yac YCHOTO
MOBIICHHS Ta B €KOHOMii 0O0CATY TIHCBMOBOTO TEKCTY.
K. KpaBers HaznBae abpeBiaTypy MOBHUM (HEHOMEHOM, II10
TTO3UTHBHO BIUIMBA€ HA MOBICHHEBY MISUTBHICTB 1 CIyTye
BIOCKOHAJICHHSM {i, CIIpUs€ ONTHUMI3aIlil MPOIECiB CIOBO-
TBOpEHHS Ta iH(poOpMariiHii xoMmpecii [7, c. 61]. O. Kos-
TYH TTOPIBHIOE Yac 3ByYaHHS ITiJl 9aC BUMOBH TEPMiHOCTIO-
my4deHb i1 aOpesiatyp. Ilpu mpoMy 3a3Havae, 10 BHIMOBA
TEPMIHOJIOTIYHUX CKOPOUYCHH 32 IIUM ITOKa3HUKOM y I SITh
pa3iB KOpOTIIa BUMOBH MTOBHUX BiIIOBITHHX ITOHSTH, a i
yac HaMCaHHS SKOHOMIs mmie OimbIn Bpakaioda [5, c. 26].
3a cmoBamu O. [1aBoBOi, CKOPOUEHHS — II€ €KBiBAJICHTH
TEepMIHOCTIONyYeHHS [§, ¢. 72], Mo BUKOHYIOTh (DYHKIIifO
YIIiTbHEHHS TeKCTy [9 c. 142].

AOpeBiaTtypu Ta cKOpo4eHHS HaOylli B TEPMiHOCHCTE-
Max 3HAYHOTO TIOIIMPEHHS. BapTo 3a3HaumMTH, 110 TBEOMY
CIPUSIIA eKCTPAJIIHTBICTHYHI Ta IHTPANIHTBICTHYHI (ax-
Topu [2, c. 88; 8, c. 71].

Crnoboxxanceknid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 4, 2023

64



J10 eKcTpalTiHrBiCTHYHIX, 10 TIepe0yBaroTh 11038 MEKaMH
MOBH, YMHHHKIB BITHOCHMO TaKi: 1) MBUAKAHN 1 HECTPUMHUIA
HAayKOBO-TEXHIYHIH 1 COINiabHUN TpOTpec, IO BEAYTH JIO
TIOSIBH HOBUX TTOHSTB, a 3BIJICH — 3pOCTaHHS ITOTOKY iH(pOpMa-
1i{; 2) BENHKE PI3HOMAHITTS BIOCKOHAJICHHX, BIIITOBIIHO /10
CYJacHHX BIMOT KOMYHIKaIlii, crroco0iB repeadi iHgopmartii,
10 MOTPeOYIOTH CKOPOYEHHS TIEBHOTO CJIOBECHOTO TEKCTY; 3)
3MiHa YMOB MOBIICHHEBOTO CITUIKYyBaHHS, SIKE XapaKTEepH3y-
€THCSI TIOMITHAM 3pYIICHHSAM JI0 TIFICBMOBOI KOMYHIKarlii; 4)
TIPUPOTHE TIPATHEHHS CYCIILTFCTBA 10 KOHOMIi MOBHHX 3aCO-
0iB, TOOTO TIparHEHHS TeperaTH MaKCHMyM iH(popMarii 3a
JIOTIOMOTOFO MiHIMyMy MOBHHX OJTTHHIIb.

[HTpamiHTBICTHYHI YWHHUKH, SKI CHPUSIIA  TIOSBI
Ta pocTy abpeBiamii, — e BHYTPIITHEOMOBHI (aKTOpH,
3aKiaJieHi caMOl0 MOBOIO, a came: 1) MOBHHM 3HaK — IIe
MaTepiabHui 00’ €KT; 2) MOBICHHEBA MisTHHICTD, 1HAKIIIE
MOBJICHHS, Ma€ IIOCIIIOBHUH, IiHIMHAN Xapakrep; 3)
HEPIBHOMIpHUNA po3moAin iHdopMmarii MiX eleMeHTaMH
MOBJICHHEBOTO TIOTOKY; 4) HaIUTMIIOK iH(opMartii, mo gae
MOXITUBICTh CKOPOYCHHS OKPEeMHX EJICMEHTIB Y MOBJICHHI
6e3 Brparu iHpopmaTuBHOCTI [2, c. 88].

H. I'mymyk 3a3Ha4ae, 1110 BEIMYMHA 3AJIMLIKY 3aJIEKUTh
MPSMO TPOMOPLIHHO Bif 3HAYYIIOCTI CaMOTO TOBITOM-
JICHHS: 9UM Ba)KJIMBIiIIa iHPOpMAITis, THM OLTBIIIA 11 HafI-
JumoK. | K MpuKIIag HaBOAWTH, IO i Yac MeperoBOpiB
AHTITIMCHKOI0 MOBOIO OO0 aBiarii HaUINIIOK JOXOANUTE 1O
96%. YHacmigok abpesiartii el Ha/IIINIIOK He 3HUKAE, aje
3MEHIIYETHCS HOTO BEIMYMHA 3 IOy KiITBKICHOTO BHpa-
JKeHHs [2, ¢. 88].

I3 3a3HavYeHOT0 BHUIIE POOMMO BHCHOBOK, III0 TPUYNHOIO
TOSIBA Ta 30UTBIICHHS KITBKOCTI abpeBiaTyp (CKOpPOYEHB)
y HaIIOMy CHOTOJCHHI € MOBHa EKOHOMis, a came: MiHi-
MAaJTbHOIO KIJIBKICTIO CITiB, Yacy, 3yCHJIb OpaTtopa IepenaTn
Haii0IpIIe TOTPiOHOT iH(OpMaii.

Y Hamr 9ac KUTBKICTh aHDIIHCBKHX OaraTOKOMIOHEHT-
HUX TEPMiHIB IOCTIHO 3pOCTaE, 110 TTOB’ I3aHO 3 IHTCHCUB-
HUM PO3BHUTKOM HayKH i TeXHIKH. CBO€IO UEProio 3aBISKH
CBOEMY TPaHUYHOMY JIAKOHI3MY, SK-TO CTHCIOCTI Ta YiTKO-
CTi, BHHUKAIOTh HOBi CKOPOYEHHSI, IKi MOKYTh YTBOPIOBATH
ix xomiroBanHs. Lle yckmamHioe poOoTy mepekianaJa.

Kpim m1p0r0, CBOEPIMTHY CKIAAHICTH i Yac mepeKiIary
CKOpPOYEHb CTAHOBHTH IX OMOHIMIYHICTB, TOOTO 3BYKO-
BUH 30ir pi3HUX 3a 3HadeHHsAM ciiB. Hampukman, EP —
electric panel — enexrpomrut; electrode potential — emex-
TpomHui moteHmiam; AD — average diameter — cepenHiit
nmiamerp; automatic device — aBTOMAaTWYHHN TPHUCTPIl;
abs. — absolute — abcoiroTaunii, absolute value — abcomrorne
3Ha4YeHHs, a0COTIOTHA BEIWYMHA, MOIYIh; absence — Bif-
CYTHICTB, HENOIIK; absorption — YCMOKTYBaHHS, IIOTIIH-
HaHHA, a0copO1ist. 1111 pO3KPUTTS OCHOBHOTO 3MICTY TaKMX
CKOpOUYEHb 3a3BUYAll TOTPIOHO BPaXOBYyBATH KOHTEKCT.

CKIIQAHOCTI TepeKiagy CKOpPOYeHb 3yMOBIICHI IIe
1 B TOMY, III0 offHa abpeBiaTypa MoXe TO3HadaTh JeKiTbKa
TEepMIHIB y pi3HUX ramy3sx. Hampukmaz, abpesiatypa AC
B CJIIEKTPOTEXHIUHIN TepPMiHOJOTI] O3Haua€e 3MiHHUH eJeK-
TPUYHUHA CTpyM — alternating current; B eKOHOMIYHIN Tep-
MOCHCTEMI — account current — IOTOYHUH paxyHOK; y TaTy3i
Ba)KKOTO MAITMHOOYTYBaHHS — arc cutting — eJIeKTpoayroBa
pi3ka; B aBiamiifHiif Ta;mys3i — air carrier — aBialepeBi3HIK;

y ramy3i inpopManiiHIX TeXHOJOTIH — analog computer —
AQHAJIOTOBHH KOMIT' FOTEp; y BHIABHUUIN ramy3i — author’s
correction — aBTOpchbka KopekTypa. AOpesiatypa EMF
y pi3HEX cepax omHiel Tamy3i o3Havae sk electromagnetic
field — exexrpomarniTHe mone abo electromotive force —
eNeKkTpopymiiHa cuna. L{um yckimagaroeTses miadip Bigmo-
BiTHOTO TEpMiHa.

Jlesiki TepMiHM, HABITAKH, MOXKYTh MaTH JeKiTbKa abpe-
BiaTyp JAJI CBOTO TO3HAYCHHA: agm. i arg. — argument —
apryMeHT; a i abs. — absolute — abcomroTHHI.

CraHOBHTH MPOONEMY MiJ Yac IMepekiaay adpesiaTyp
i X cuHOHIMIs. CKOPOYCHHS MOXKYTh ITO3HAYATHUCS TO-Pi3-
HOMY: BEJTMKIMH 200 MaJIIMH JTiTepaMu, pa3oM abo OKpeMo,
3 JIONATKOBUMH 3HaKaMHW 4M Oe3 (TOYKH, HABCKiCHI JIiHIT
1.1.). Hampuxmag, AD — awning deck — TeHTOBa mamy0a;
ad. — adaptation — mpucCTOCYBaHHS, IPUCTPIili, TepepoOKa,
ajianTaris; ¢. — conveyer — TpaHCIIopTep; ¢ — circle — kouo;
mm — millimeter — mimimeTp. HasBHicTS 200 BiICYTHICTB
KpaIky y CKOPOUYCHHI, SIK MPABUJIO, BIUIMBAE HA 3HAUYCHHS
abpesiaTypu.

BuKIMKaIOTh CKJIQAHICTE TEpeKIagy CKOPOYEHHS, IO
nepeadadaroTh BiIOKPEMIICHHS OTHOTO 200 JIEKITBKOX 3BY-
KiB HAIPHUKIHIII CJIOBA, TAK 3BaHI amokomu. Pa3om i3 3akiH-
YeHHSM BiIKHIA€THCS TpaMaTHIHa iHPOPMAIIis TIPO CIOBO
3arayiomM, Horo JISKCHYHE 3Ha4eHHS 1 0€3 KOHTEKCTY 3pOOUTH
MepeKJIal TaKMX CKOPOYEHb 30BCIM HEMOXINBO. Hampu-
Kiaa, ckopoueHHs ind. Moxke mo3Hauarh: inductance —
IHAYKTHBHICTSE, induction — BIyck, inductive — iHIYKIiHHUH,
indicate — BUMiprOBaTH MOTY)KHICTh MAITUHA iHANKATOPOM,
industry — mpommcioBicTh, industrial — TpoMucIOBHIA,
index — iHgexc, indirect — Hempsammii, independent — He3a-
nexxHui, indicator — iHIUKATOP, MTOKAKIUK, CTPLIIKA.

XapaKTepHOIO0 OCOOMUBICTIO TEPMIHOIIOTIYHOT abpeBia-
11 € Te, 0 BOHA 3/1€01ITBIIOTO 3aCTOCOBYETHCS SIK PI3SHOBHU/L
0araTOKOMITOHCHTHUX TEPMIiHiB, SIKi, 3a3HAIOYN YCIUCHHS,
YTBOPIOIOTH CKJIAJIHOCKOPOYCHI CJI0Ba, HE 3MIHIOIOUN 3Mi-
CTy BHXiZHOTO TepMmiHa. KOXXHHMH KOMITOHEHT yTBOPEHOL
abpeBiaTypu Mae 3HAYCHHS BiIIOBITHOTO CIIOBAa Y CKIIAJi
MIOYaTKOBOTO TEPMiHOCIOBOCIIONYICHHSL.

JlopedHo 3a3Ha4WTH, IO y CYyYacHOMY MOBO3HABCTBI
ICHYIOTh YHCJICHHI 1 HEOIXHOPIAHI MIPUHINTH KiIacupikarii
abpeBiaTyp, BHACIIJJOK YOTO CEpel CKOPOUCHWX OIWHUIID
BHUIAIOTHCS Pi3HI IX THIM Ha OCHOBI Pi3HUX O3HAK.

Y nochimxkyBaHMX TeKcTax HasBHi: 1) aOpesia-
TypHI — TEpPMiHH-CIOBOCTIONYYEHHs (a0peBiaTypu akpo-
HIMH — BHUMOBJISIFOTBCS K OKpeMe CIIOBO i abpeBiaTypw
IHIIIai3MI — YATAIOTHCS HE SK ONHE CIIOBO, a AK OKpeMi
miTepn); 2) rpadiunai abpesiatypu; 3) abpesiaTypH, IMO€I-
HaHi 3 nugpamu; 4) 3pi3aHi ClIoBa.

Vkpaincekuil BueHM-niepeknano3HaBens B. Kapa-
0aH 3a3Havae, MO CKOPOYCHHA — II€ CIIOBO abo CIIOBOC-
MONyYeHHSA. BiAmoBimHO 0 IIHOTO MOBO3HABEIh HA3WBa€
OCHOBHIi CrIocoOu Tepeknaay ix, a came: 1) BUKOpHCTaHHS
BiJINIOBITHOTO CKOPOUYEHHS; 2) TepeKIia MOBHOIO (HOPMOIO
BiJIMIOBITHOTO CKOPOYCHHS; 3) TPAHCKOAYBAaHHS CaMOTO
CKOpO4YeHHS; 4) TPaHCKOAYBaHHS TOBHOI ()OPMHU BiIITOBII-
HOTO CKOpoueHHH [3, ¢. 509].

[epekmam 3a JOTTOMOTOIO0 BiAMOBIZHOTO CKOPOYEHHS
03HaYa€ 3aCTOCYBaHHS TepeKiagadeM abpeBiaTypH-Bimo-
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BiJIHMKA, 110 3aHECEHHU 10 CIIOBHUKA (JIOBITHUKA) MOBU
mepekiaxy abo CTBOpEHHS HOBOTO CKOpPOYEHHS (aBTOp-
cpKoro) B iHmIiit moBi. Hanmpukian, LFM (linear frequency
modulation) — JIUM (miniitaa gactoTHa Moaymsmist); ECU
(electronic control unit) — EBK (exexrponHuii 610K Kepy-
BauH:); CRO (cathode ray oscilloscope) — KIIO (xaron-
HO-TIpoMeHeBHi ocmmiorpad); AVR (automatic voltage
regulator) — APH (aBromMaTmuyHmMii perymarop HaImpyTH);
CRT (cathode ray tube) — EIIT (emekTpoHHO-TIpOMEHEBA
TpyOKa).

Le#t 3aci0 BHUKOPHCTOBYIOTH TOJOBHHM YHHOM JUIS
mepefavyi  aHTMHCBKAX —alpeBiaTyp, IO TIO3HAYAIOThH
(Gi3UYHI BeNWYMHU Ta OAWHUIN iX BUMIpIOBaHHS, yKpaiH-
cpKoio MoBoro. Hampukiman, length — m (metre) — M (MeTp);
mass — g (gram) — 1 (Tpam); time — s (second) — ¢ (cexyHma);
inductance — H (henry) — ' (renpi) Ta inme.

SIxmio X y MOBI Tepeksiaay He icHye abpeBiaTypH-Bif-
TIOBIJJTHHKA, 3aCTOCOBYETHCS MepeK.Iaj MOBHOI (hopmoro
BiIMOBiTHOr0 CKOpOYeHHSI. BUKOPHCTOBYIOUM CIOBHUK
a00 aBTOPCHKMII TEKCT IUIIXOM KaJIbKyBaHHS, 3’ ICOBYETHCS
TTOBHHUH 3MiCT CKOPOYEHOT JIEKCEMH, IKHH 1 Ta€ MOKITUBICTh
chopmyBaTH SKHAHTOUYHIMIE CKOpOYeHHS. Hampukiman:
DCS (distributed control system) — PCK (posmominena
cucrema kepyBauHs); MTL (multiconductor transmission
line) — BJIIT (GararompoBigamkoBa JiHis mepenadi); ACSR
(aluminium conductor steel reinforced) — ATICA (amomi-
HI€BUH MPOBITHUK cTajeBmii apmMoBanuii); VRLSA (valve
regulated sealed lead acid) — 'CKPK (repmernynmnii cBUH-
[IEBO-KUCIIOTHUH peTyIhOBAaHIH KJIaraH).

[Ipote B OKkpeMHX BHIIagKaX, MO0 MOBHIIIE TIEepe-
JIaTH 3MICT CKOPOYEHHsI, BPAXOBYIOYH HOPMU MOBHU Tepe-
KA1y, JOBOJUTHCS BIAXOIUTH BiJl TOCIIBHOTO TEPEKIIALTY.
Hanpukman, TCAS (Traffic Alert and Collision Avoidance
System) — cucTemMa OMOBIMIEHHS MPO IOPOXKHIA pyX
Ta YHUKHEHHS 3iTKHEHb.

[HmmM cocoboM mepenadi aHTMIKACHKOI aOpeBiaTypu
YKpaiHCBKOI0O MOBOIO € TpPAHCKOAYBAHHS CKOPOYCHHS
(TpaHCcKpuOyBaHHS ab0 TpaHCIITEpyBaHHSI) 32 YMOBH
BIJICYTHOCTI TIepeKJIaJHOrO BimmoBimuuka. LleW mpuitom
BHUKOPUCTOBYIOTh Ul TI€pefadi CKOpOYEHb, IO MO3Ha-
YaroTh HAa3BH BAXIMBUX MDKHAPOIHHWX OpraHi3allil,
areHTCTB, 00’ €HAaHb, HA3BH TEXHIYHMUX CTaHIAPTIB TOIIO.
Hanpukman: IASU (International Association for Support
of Ukraine) — MAITY (MixHapomHa acomiarisi miATPAMKH
VYxpaian); WCL (World Confederation of Labour) — BKII
(BcecBiTast xoupeneparis mpami); WTO (World Trade
Organization) — COT (CsitoBa oprani3aris Toprisimi); [SO
(International Standard Organization) — MixkaaponHa opra-
Hizalis crangapTis (YkpaiHChKa HaIliOHAIbHA BepCis CTaH-
napriB HazuBaeThes ICTY ISO).

TpanckonyBaHHs MOBHOI ¢GopMH BiINMOBiTHOIO cKO-
poueHHsl (TpaHCKpHOyBaHHSA ab0 TpaHCIITEpPyBaHHS), IO
MMO3HAYa€ Ha3BM TOBAPUCTB a00 MINMPHEMCTB, 3aCTOCOBY-
€TBCS y pasi BincyTHOCTI BignoBinauki. Hampukmaz, ICIJ —
International Consortium of Investigative Journalists — aren-
uist [arepramenen Koncopriym o [aBecrireriB [IxenemicT.

HwuHi, kXpiM 0CHOBHHX CIIOCO0iB TIEpEKITaTy, 3a3HAYCHUX
BHUINE, BUKOPHUCTOBYIOTh TEPEHECEHHS TTOBHOTO AIHCHOTO
BHIY CKOPOUEHHS 110 TeKCTy repeknany. Hampukmam: The

minimum and maximum transmit intervals for each item
of information are specific by ARINC Specification 429. —
MinimManeHi Ta MAKCHMAaITbHI IHTEPBAJIH TIEpeaadi AT KOXK-
HOTO eleMeHTa iH(popMarlii BU3HAYAIOTHCS CIeIN(IKaIiEro
ARINC 429. For years, the Air Force provided for the testing
of MIL- STD-1553 terminals and components. — Poxamu
HosiTpsni crmu BIIC npoBonnnmm BunpoOyBaHHS TepMiHa-
niB 1 komnoHeHTiB MIL-STD-1553. Another characteristic
of F-22 avionics is its robust fault tolerance. — I1le oxniero
XapaKTepUCTHKOIO aBioHikM F-22 € 11 HaxiitHa BiAMOBOCTIH-
kicte. Each CIP contains 66 SEM-E slots in two rows. —
Koxen CIP mictuts 66 crnotiB SEM-E y nBa psan. AGpe-
BiaTypH, HasBHI y 3a3HAUCHHWX TMPHKIATAX, MEpEeHECeHi
JI0 TEKCTY TIepeKiIaxy BiAMOBIIHUMH TOBHUMH (OpPMaMH,
aJpKe 11i MOBHI OJMHUII € JOCUTH By3bKOCICIiaTbHIMHU.

JocnimKeHHsT aHTIIOMOBHOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEK-
CTY 3 €JeKTPOTEXHIKN JJOBOTUTH, IO KUTBKICTH adpeBiaTyp
i CKOpOYCHb TOPIBHAHO oOMexkeHa: i3 610 TepmiHoomu-
HUIb, BiMIOpaHUX MIIIXOM CYIUTFHOI BUOIPKH, CTAHOBUTH
56 ommHMIE, ad60 9,8% Bix 3arambHOI KITBKOCTI BHOIPKH.
Cepen mOCHiKyBaHHX TEPMIiHIB TIepeBaKalOTh abpesia-
TYpH 3 TPbOX JiTep — 32 oxunuI, ado 53,3% Bix 3aransHOI
KiTbKOCTI abpeBiaTyp Ta 3 YOTHPHOX JiTep — 16 OOMHUIE,
IO CTAaHOBUTH 26,7%; 3HAUHO MEHIIE, 0 4 OQUHUIIL, a00
6,7%, 3 ABOX Ta II’SITH JiTep; HalMEHINe, 1O 2 OXWHUII
(3,3%) — e abpeBiaTypH 3 IIECTH Ta CEMU JITEP.

L1i abpeBiaTypu CTBOPEHI 3 TOYATKOBUX JITEP KOKHOTO
3 KOMITOHEHTIB TEPMiHOJIOTIYHIX CIIOBOCTIONy4YeHb. Hanpu-
knmaa: Consequently the vital load is fed from uninterruptible
power supplies (UPS), as AC or DC depending upon
the functions needed. — OTxe, XKUTTEBE HaBaHTAKEHHS
JKUBHUTHCSA Bi Oe3mepe0iiinoro xusnenas (UPS), 3minHOTO
(AC) abo mocriitaoro ctpymy (DC) 3anexHo Bix HEoOXi-
Hux QyHkmii. This control is referred to as an automatic
voltage regulator, or AVR, and it is based on a closedloop
control principle. — Llei KOHTPOIH HA3MBAETHCS ABTOMATHY-
HUM peryasaTopoM Harpyru, abo APH, i BiH 3acHOBaHMif Ha
MIPUHLMII 3aMKHYTOTO [IUKITY KepYBaHHS.

Maitxe Bci abpeBiaTypu, KpiM 3Br4aitao AC (alternating
current), DC (direct current) Ta mmf (magnetomotive
force — marmiTopymIiifHa cuia) B JOCIiIKYBaHOMY TEKCTi
€ KOHTEKCTYAJIbHAMH 1 MOSICHIOIOTBCS aBTOPAMH Y CAMOMY
TekcTi. 3a3HaueHi adbpesiarypu AC, DC Ta mmf — 3arams-
HOBKHBAHI, KOPOTKi BapiaHTH CTaHIAPTHUX TEPMIHIB i, IK
TIPaBHIIO, 3pO3yMii (paxiBIsIM O€3 MTOSICHEHB.

3a maHWMHU JOCTIDKCHHS IS HayKOBO-TEXHITHOI Tep-
MIHOJIOT11 XapaKTepHUM € BUKOPHCTAaHHS adpeBiaTyp mapa-
JIETBHO 3 TOBHOIO (hopMoto ckopoueHHs. Lle Hamae TexHiy-
HUM TEKCTaM MaKCHMalbHOI iH(pOpMaTHBHOCTI Ta MOBHOI
KxoMITpecii (0COOIMBO, SKIIO B OPUTIHAJI CKOPOUCHHS TTOB-
TOPIOETHCS JACKITbKA pa3iB).

VY Xomi JOCTiKEHHS BUSBICHO, IO OLTBITICTE abpe-
BiaTyp JOCHIKYBAaHOTO TEKCTY 3 EJIEKTPOTEXHIKH Mepe-
KIJIQJal0THCS TIOBHOIO (hOPMOIO BiITIOBITHOTO CKOPOYCHHS,
YaCcTO BUKOPHUCTOBYETHCS TIEPEHECEHHS OBHOIO IiHCHOrO
BUJIy CKOPOYEHHS JI0 TEKCTY IepeKIiasy, 3HAaYHO MEHIIe —
TepeKsIajg 3a JOTIOMOTOI0 BiIIOBITHOTO CKOPOUYSHHS (Bif-
TOBiTHOIO abpeBiaryporo). Croci6 mepekiamy 3ajleKUTh
BiJI THITYy abpeBiaTypH.
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JocnimKkeHHs TeKCTy iHOpMaiiHOTO KaHPY, IHCTPYK-
11i1 HAYKOBO-TEXHIYHOTO CIIPSIMYBaHHS TIOBOANUTH HASBHICTD
y HUX YHCICHHUX Tpa(igHUX CKOPOYEHB, IO B YCHOMY
MOBJICHHI BiZITBOPIOIOTECS TMOBHICTIO. Lle ckopodeHHs s
MMO3HAYEHHS Mip, oOWHUIE abo BemmumH: m, kg, km, kW,
dm3, m% s, K, °F, ° C, e.g. Tomo. Hampukman: The cord
should be type SRD or SRDT and be at least 4 ft. (1.22 m)
long. — HIuyp mae 6yt Tumy SRD a6o SRDT i Oytu 1oB-
JKUHOIO He MeHte 4 ¢yTiB (1,22 m).

Ilepexman oOWHWITF BUMIPIOBAaHHS Ma€ CBOi CKJIaj-
HOCTi, TOMY III0 OJMHHIII JOBKHHH, BaTH, IUIOMII Ta 00’ eMy
YKpaiHChKOi W aHTJIIICBKOI METPHYHOI CHCTEM DPi3HITHCS.
ITix gac mepexiagy HeoOXiTHO 3BEpPTATH yBary Ha BiIMiH-
HOCTI Mi’K HUMH.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJATBIIUX AOCTiTKEHb.
AHai3 ToCTiKyBaHUX TEKCTiB MOKa3aB HASBHICTh Y HUX
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHOJOTIYHUX CKOPOUCHB, SK-OT:
abpeBiaTypHi TepMiHH-CIIOBOCTIONYYEHHS, TpadidHi 3araib-
HOHAyKOBOTO XapakTepy, aOpeBiaTypH, MO€mHaHI 3 mud-

pamm, i 3pizaHi ciosa (fig. — figure — mamioHOK, irypa).
CKOpOYCHHIO MiUIATamy 0araToCcKJIaIoBi JEKCHYHI ONIHU-
wuti. Crig 3a3HAYUTH, 0 BUSABJICHI aOpeBiaTypHi TepMmi-
HHU-CJIOBOCTIOTYYEHHS — 1€ iHIIiai3M1 1 caMe aBTOPCHKi
CKOpPOYEHHS, SKi TIOSICHIOBAIIMCS B TEKCTaX, SKi CTHUCIIO
TepeAaroTh 3HAYCHHS 0araTOKOMITOHEHTHHUX TEPMIiHIB.

Sk 3ramyBaiioch BHWIIE, U BINTBOPEHHS aOpeBiaTyp
1 CKOPOYEHB 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI CHOCOOW TepeKiamy,
OCHOBHUMH 3 SKHX €: TpaHCIITepallisi, TPaHCKPHIIIIis,
KaJIbKyBaHHs Ta CKCIUTIKAI[IMHUH MepeKIIa, KOJU 3a JI0T0-
MOTOI0 OTHCY HE JINIIE PO3MIH(POBYETHCS CKOPOUCHHS, a
1 JaeThcs HOTO MOSCHEHHSA. J{J1s pO3MH(pPOBKH CKOPOUCHD
3aCTOCOBYIOTH aHaJi3 KOHTEKCTY, BHUKOPHUCTAHHS CIIOB-
HUKIB, JIOBiTHUKIB aOpeBiaTyp i CKOpOYEHB, aHANI3 THITY
camoi abpeBiatypu.

[lepcriekTHBY TMOJANBIIOTO JOCTIKCHHS BOadaeMO
B OULTBIT TOTTHONICHOMY aHAaJIi31 MIePeKIagabKoro acIIeKTy
¢GyHKIIOHYBaHHA abpeBiaTyp i CKOPOUYEHb B aHIJIOMOBHHUX
TEKCTaxX Pi3HUX KAHPIB.
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